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les de jaugeage, la jauge est 
réputée égale à 40 pour cent du 
poids, exprimé en tonnes de 
2 240 livres, des hydrocarbures 
que le navire peut transporter. 

11. L'assureur ou toute autre 
personne dont émane la garan- 
tie financière peut constituer un 
fonds conformément au présent 
article aux mêmes conditions et 
avec les mêmes effets que si le 
fonds était constitué par le pro- 
priétaire. Un tel fonds peut être 
constitué même en cas de faute 
personnelle du propriétaire mais 
la constitution ne porte pas at- 
teinte, dans ce cas, aux droits 
qu'ont les victimes vis-à-vis du 
propriétaire du navire. 

Article VI 
1. Lorsque, après l'événe- 

ment, le propriétaire a consti- 
tué un fonds en application de 
l'article V et est en droit de 
limiter sa responsabilité, 

a) aucun droit à indemnisa- 
tion pour dommages par pollu- 
tion résultant de l'événement 
ne peut être exercé sur d'autres 
biens du propriétaire, 

b) le tribunal ou autre auto- 
rité compétente de tout Etat 
contractant ordonne la libéra- 
tion du navire ou autre bien 
appartenant au propriétaire, 
saisi à la suite d'une demande 
en réparations pour les dom- 
mages par pollution causés par 
le même événement, et agit de 
même à l'égard de toute caution 
ou autre garantie déposée en 
vue d'éviter une telle saisie. 

2. Les disposîtions précéden- 
tes ne s'appliquent toutefois que 
si le demandeur a accès au tri- 
bunal qui contrôle le fonds et 
si le fonds peut effectivement 

accordance with the normal 
rules of tonnage measurement, 
the ship's tonnage shall be 
deemed to be 40 per cent of 
the weight in tons (of 2240 
lbs) of oil which the ship is 
capable of carrying. 

11. The insurer or other per- 
son providing financial security 
shall be entitled to constitute a 
fund in accordance with this 
Article on the same conditions 
and having the same effect as 
if it were constituted by the 
owner. Such a fund may be 
constituted even in the event of 
the actual fault or privity of 
the owner but its constitution 
shall in that case not prejudice 
the rights of any claimant 
against the owner. 

Article VI 
1. Where the owner, after an 

incident, has constituted a fund 
in accordance with Article V, 
and is entitled to limit his 
liability, 

(a) no person having a claim 
for pollution damage arising 
out of that incident shall be 
entitled to exercise any right 
against any other assets of the 
owner in respect of such 
claim; 

(b) the Court or other com- 
petent authority of any Con- 
tracting State shall order the 
release of any ship or other 
property belonging to the ow- 
ner which has been arrested in 
respect of a claim for pollution 
damage arising out of that in- 
cident, and shall similarly re- 
lease any bail or other security 
furnished to avoid such arrest. 

2. The foregoing shall, how- 
ever, only apply if the claimant 
has access to the Court admini- 
stering the fund and the fund 

drægtighed anses at være 40 
pet. af vægten i tons (å 2240 
Ibs) af den olie, som skibet kan 
laste. 

11. Assurandøren eller anden 
person, som har stillet økono- 
misk sikkerhed, er berettiget til 
at oprette en fond i overens- 
stemmelse med denne artikel på 
samme betingelser og med sam- 
me virkning, som om fonden 
var oprettet af ejeren. En sådan 
fond kan oprettes også i til- 
fælde af, at der er udvist fejl 
eller forsømmelse af ejeren, 
men i så fald skal dens op- 
rettelse være uden virkning for 
de rettigheder, som nogen for- 
dringshaver har over for ejeren. 

Artikel VI 
Har ejeren efter en hændelse 

oprettet en fond i overensstem- 
melse med artikel V, og har 
han ret til at begrænse sit an- 
svar, 

a) kan krav om erstatning 
for forureningsskade hidrøren- 
de fra den pågældende hæn- 
delse ikke søges fyldestgjort i 
ejerens øvrige formue, 

b) skal domstolen eller anden 
kompetent myndighed i en kon- 
traherende stat beordre frigi- 
velse af et skib eller anden 
ejendom tilhørende ejeren, som 
er blevet arresteret til sikkerhed 
for erstatningskrav for forure- 
ningsskade forårsaget af denne 
hændelse, og skal på tilsvaren- 
de måde frigive enhver kau- 
tion eller anden sikkerhed, der 
er stillet for at undgå sådan 
arrest. 

2. Foranstående bestemmel- 
ser finder dog kun anvendelse, 
såfremt fordringshaveren har 
adgang til den domstol, der ad- 
ministrerer fonden, og fonden 


